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A lbricias , sifiores mius, 
servitor, belle madame. 

fe mia qui mi alegru, 
, por vida de mi ahme, 

r.,`"! haber llegadu  á  ucasione `11  tnete r  mi cucharade. 
pariciera yu ser 

141  sifior  di la capache, 

vistido á lu currutacu, 
lu mesmu qui une butargute, 
qui todu ben manifesta, 
qui vengu di roche sangre, 
di la que en el mataderu 
cada puntu si derralbe, 
y aqui ahora nu dijera 
lus aflicciones ;  lus ansies, 

L 



los penes las con  guixes,  
é pur fin mi historie amargue? 
Lu sí siñor. Yu nací 
in la gran ciudad di Canti, 
la mau rica populenta 
di tus estatis di France; 
y pur mas señas, lis portes 
todas caen á la calle. 
La  si siiiar, que no mienta, 
cuantu hable sun verdades: 
di Cuti flor y di Pierres 
ha nacidu Juan Ferlaque. 
Eran mis padres muy ricus, 
y dc muy lindu linage, 
di . 1a sangre qui ya he dichu, 
rocha coma lus tumates. 
Lu si siñor, pus escuchen 
todis mis habilidades. 
Ya dende mi edad primera 
mi crié  pur  esas calles, 
al sol, y luna y serena, 
iba vendiendu vinagri, 
tratandu can espaimles, 
qui sun l a .  piel du tu diable. 

Lu si siñor, asi era, 
y mi he criada muy grande. 
Pus viéndume tan buen moze, 
tan rullizu, tan galane, 
y qui 'labia en esta terra 
muchachiti tan gallarcli, 
quise prenderme di amures, 
tudi - vine á inquillutrarme 
di une hermose sefiurite, 
cumi quella alli sentati. 
La  si siñor, que no rnientu, 
todu es la pure verdade. 

•Lu  vi un  dia  en lu . paseo, 
y empezandu á requebrarli, 

la  dije: rnaLl .atne herrii.ose, 
si usted mi quiSiere . da•rmi • 
manu y palabre di espose, 

yu su mas queride amanti 
ufrezcu ser, si la vide 
pardiez quisieren quitarmi. 
Lu si siñor,  , esta dije 
sufucadu, y al instanti 
mi respundió muy aten
y tan curtés coniu ufani, 
qui estimaba lu favore  - 

di cagalleru tan grandi. 
La  si siñor,  , yu m erezca 

lu dame mas entonade. 
Alegrume la noticie, 
quise un regala sacarle, , 
mi fui á mi case, y busque 
di lo escritoriu  tu  llave, 

cun que  á mi.padre furteli 
treinta patate di plate. 
La  si siñor,  , ustu siempre 
pasa  las ematuoratis. 
Yu ii  compré á minuvía 
paiiuelu, [pierdes, papati, 
maniquíes para  las  puños, 

y guantis para los m anis; , 	
, et 

• 

tambien li compré un mondlli 

purqui cun él faga encaje: 

La  si siñor, muy contentt 
tenie entrade en lu case, 
y les madres muy alegris. 
pus son qui toda  tu apafiln• 

Conució mi padre el fu rto, 

y ya cutpénzo á negarli, 
mas cogió un palo tan recio, 
y dado ä  tau  ti diabli, 
tantu palti descargú„ 
que sino vienu mi madre/ 
lus 'trenas bultearan 
coma campane in el aire.' 

,Lu si sifiur , di tal hecha 
hi quedadu eSpatarrati - 

Di allí mi escapé ftiyW!•°' 

fuimi ã casa nti -cOneaare' 



hl , e liante cuatru amigas, 
1,mu lg:Is Mas qui del alme. 

mediu moda 
1,41, e, Y deseuajarandade, 

cu a tru m i cogen, 
evan

a hospitale 
anaan san Juan di Dias, 

141 "t4 u qui estaba 
rna. . 

 si siiior nu pudia 
1 4cl11  al  otru turnarmi. 

eame mi dejan 
urr randi potentati, 

al gcabu de un gran rata  
ci e m fi o ú diabli 

eagalleri muy tic") vestiti , tan partati; 
espadinu, 

tihtl e t Pelucó n  muy grandi ,  Iiii,'31)4113reru cun tres i 	tutly largut ,  

é Pengali en lus manus, p .a `c, 4 13u un pufau di {D'ate: 
t mediculi, 
i, 11111, todis li han nombrade. 
y lltj;t sifio r  , era seriu, 

ce Juan sq 	JFerlaque, 
(14 . 1 .V4? qui tienes, pobre?  k .1 6-1e,tles, dime al instantr. 

Pur  la muñeca, 
C-4 a ernpezú á sobarmi. si siüor, yo callaba, 
)'411::clu estaba cobarde, 
tst9  hl muy estiradu: 
),:Les Menister sangrarlie 
trt-he"Ili prest u  un ayude, 

n U  si dilate. 
,tiejá,ju mas, y se fue, 

consolati. Vi sirro r  mi dormi) uti mil al c'abu di un gran rati, 
tiu 	ben vestidu,  

y menus tan ben porbti 
curno el qui prirneru vinu, 
llega y dice Juan Ferlaque, 
asienta, y saque lu pie 
derechu para labarli. 
Saquelu, y mi lu lavó, 
y luegu empezl't ä enjugarli. 
Sacó un demoriu de estuche, 
di este tamaño di largui, 
tan bonitu y agraciada 
qui parecie di plate. 
Di alli sacti un pinchonete, 
y diüme un pinchonetati, 
qui vive crispus qui yu 
alburuté lu hospitale. 
Lu si siñor,  , di unus gritus 
conau locu ó un orate. 
Mas esu nu es lu peor, 
porque al  cabu di otru rati 
vinu el hertnanu  Fus,  
ranqueandu di une pate, 
arrnadu di un geringoti 
di vare y medie di largui, 
con un ,de moriu di picu, 
mayur qui di gavilane. 
Lu sí sitior, yu ternbl-andu, 
él me dice: Juan Ferlaque, 
culi en pumpe. Yu responde: 
hermanu, quiere forzarme? 
Culi en pumpe, mi replica. 
Yu digu: vaya ä su padre. 
Cuandu inapieza in altas vuces 

ä  gritar : herrnanu Ju.ani, 
herrnanu Pedru, corriendu, 
hermanu Antoniu. Al instanti 
acudierun tres - muchachus 
cotriU tres limbis galafri.s. 
Lu sí siiior, aqui fue  • 
donde desmayó mi dale: 
entri lus cwitru mi cogen, 
y trli v)i-1211 



y pur diträs mi metierun 
lu picu di gavilani. 
Dicen: Juan Ferlaque, sorbe; 
y lyu le  diu  lorandi: 
hermanu Fusé, ya sorbe. 
Arrobe y medie di caldi 
mi rnetierun en el cuerpu, 
qui quedé bien refrescati, 
y cuarenta cursus hice, 
larguillus, purque nu falti. 
Lu sí siiior, quietu estuve, 
cuandu al cabu di otru rati 
vinu el siiior Mericuli, 
qui lu miraba cual diablí. 
Diju: Juan Ferlaque, arnigu, 
córnu va? estás aliviati? 
Ya estuy buenu, sí sifior, 
venga lu ropa al instanti. 
Y pur qué quieres lu ropa? 
Mi quieru ir á lu calle. 
Diérunmeln, y mi salí. - 
clandu al diablu lu hospitale, 
curriendu comu un camellu, 
cornil un corzu, un drornedari, 
y mirandu facia atrás 
pur si venia á agarrarme 
el hermanicu l'usé 
utra vez pur feringarmi 
con el largu feringoti. 
Lu  sí siñor, parti á case, 
dunde estabe ini queridu 
padre y mi queride madre; 
y mi madre mi dicia: 
Juan Ferlaque, ¿tú no sabes 
comu quella bella niña 
qui tI  adorabas de antis, 
era tu prime segunde, 

y ha enviadu ya tu padre 
á Ruma pur las licencias 
para puder despusarti? 
Alegrámi lu noticia: 
corrirnus luegu á su case: 

se composu el casarnien tu,  

y lu escritura de cartes. 

Lu sí sifior, virar el día, 
y cun alegría grandi 
todus á la Iglesia fuirnus 
postus y muy adornati: 
alli estaba mi querida 
padre , mi se ñora m adre, 

nuvie y acumpañarnien tu;  

luegu despues vinu el :Padre 

Cura, echó las be ndicion es,  

y nos quedamus casatís. 
Lu si sifior, muchos vivas 
hubo, y nos fuimus case, 

alli unu cenu muy rica , 
tuvimus y un gasta]  gran' 

lus palistus di cereza, 
albóndigas di tumati, 
con un guisoti di p e rra, 

qui lu curniera lu diable. 
Lu  si siñor,  , cun el dote 
del nuvie puse un  ati, 
dunde lu pase rritry . bi e, n ' 
con une decencio grano: 
suy mercader di lu ancha/ 
comu nunca lu pensare; 
vendu coles, ve rengen usl  

calabazus y turnatis. 
Estu es mi hitoria, sitI ges ' 

ustedis perdonarAntn i / 

qui tener gracia quisiera/5 

y agradar á tus inada ffie  

I N.  
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a Valencia: Imprenta de Laborda, calle de la Bolseri, 


